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Förtydligande


I denna bok kommer benämningen suryoyo (singularform) och suryoye (pluralform) att användas för att beteckna det folk som i Sverige har kommit att kallas assyrier/syrianer alternativt syrianer/assyrier, araméer och kaldéer. Likaledes gäller denna som ersättare för benämningar på samma folk i andra länder där namn såsom Syriacs, Assyrians, Kaldéernas, Araméernas med flera används i olika varianter beroende på landets officiella språk. Motiveringen till att använda suryoyo/suryoye är att det är vad folket själv kallar sig på sitt modersmål. Jag återkommer längre fram till varför jag väljer denna originella benämning men den kan redan här i inledningen bespara läsaren den namnförvirring som har uppstått kring vad detta folk ska kallas. Ett fenomen som torde vara väl känt för den svenska läsaren som någon gång kommit i kontakt med suryoyofolket.


Denna bok är ett försök att, utifrån ett statsvetenskapligt och historiskt perspektiv, förstå hur nationalismen växte fram bland suryoyo samt anledningarna till att den så kallade assyriska rörelsen misslyckades. Boken framför kritik mot en fraktion av suryoyo som fortfarande tror på det som kan kallas assyrianism. I och med denna kritik görs ett försök att övertyga denna fraktion att överge denna bedrägliga tanke och i stället, på ett nyktert vis, betrakta den smärtsamma verkligheten som suryoyo lever i. Syftet är att etablera folkhem för suryoyo på stabila och rationella grunder.




Denna bok tillägnas:


Den som vill veta vilka de moderna suryoyo är och vad detta folk snarast behöver göra för att överleva som folk och kultur.


Ett särskilt tack till:


- Abraham Haro, som med välvillighet och entusiasm, tog på sig ansvaret för översättning av denna bok till svenska från arabiska.


- Hanna Yakob Özcan, som delgav mig sin studie Det syrianska folkets tillblivelseprocess. Av en slump möttes vi och delade våra likalydande tankar på ett vetenskapligt och filosofiskt plan.


- Författaren och forskaren Jan Beth Sawoce. I mitten av 1990-talet började Jan spara kopior och exemplar av tidningar, tidskrifter och böcker hos Assyriska riksförbundet i Södertälje. De flesta som betraktade detta trodde att han gjorde det för egen räkning. I mars 2015 när Aziz Saids film Seyfo var under produktion besökte vi Beth Sawoce vid Södertörns högskola. Vad vi då såg kan snarare liknas vid ett riksarkiv. Vår förvåning växte ju mer han berättade om hur mycket information om viktiga frågor som rör suryoyo han hade lyckats samla in under de senaste trettio åren. Det var en individuell och egenfinansierad arbetsinsats av stora proportioner. Beth Sawoce har lagt grunden till ett omfattande och modernt arkiv över suryoyos historia. Arkivet innehåller såväl klassiska som moderna skrifter. Beth Sawoces prestation visar på vikten av civilt arbete. Som individ har han bidragit till att skapa en modern historiesamling över suryoyo. Beth Sawoce har undvikit den grälsjuka och skadliga debattmiljö som präglat suryoyos vardag i diasporan och fokuserat på sitt arkiv samt på att skapa ett latinskt skriftsystem för det edessianska suryoyospråket.




Förord


Det finns en betydande fraktion bland suryoyo som bär på en messiansk tanke. Den handlar om dagen när alla suryoyo, oaktat religiös eller språklig tillhörighet, ska samlas under den så kallade assyriska fanan. Denna tanke kan kallas assyrianism och har hos dessa individer antagit en helig prägel. Den får inte kritiseras eller ifrågasättas. Den har dessvärre sedan slutet av 1800-talet använts för att ge människor falska förhoppningar.


Avlägsnandet av denna heliga idé, denna illusion, skulle leda till befrielse för dess anhängare. Det är ädelt att erkänna sina misstag och tänka om. De som tror på assyrianismen står fast vid sin övertygelse om att alla en dag ska förenas under den assyriska fanan, trots att idén är lika falsk som den som britterna framförde om att de nestorianska suryoyo är ättlingar till de forna assyrierna. På samma sätt menar den assyriska rörelsen att nestorianer, jakobiter, maroniter, kaldéer och melkiter tillhör den assyriska nationen. Dessa påståenden är inte nödvändigtvis sanna. Utifrån de fakta som presenteras i denna bok kommer de som tror på assyrianismen att behöva konfronteras med den dystra verkligheten och de kommer att bli besvikna. Några av dessa fanatiker menar att de till och med kan bevisa att de är ättlingar till de forna assyrierna genom att testa sitt DNA. Det låter onekligen som ett aprilskämt. Ingenstans i världen finns spår av de forna assyriernas, araméernas och babyloniernas DNA.


Den dystra verkligheten idag för suryoyo är att de är spridda över ett stort antal länder i världen. Deras utbildade elit och intellektuella är likaså spridda på olika håll och är uppgivna. Situationen kräver rationellt tänkande och ett avståndstagande från ändlösa och banala konflikter. Suryoyos institutioner förfaller överallt och står vid ruinens brant. Bakom detta förfall ligger de felaktiga idéer och gärningar som utförts av suryoyoorganisationerna från stunden dessa kom till och fram till idag. Det har resulterat i förvirring och uppgivenhet hos folket. Suryoyoorganisationerna saknar de byggstenar som krävs för att nå resultat. De behöver nya visioner för att etablera suryoyohemmet, ett folkhem för suryoyo. De behöver inte nya politiska partier och importerade och främmande idéer. Civilt arbete är långt mycket viktigare än politiska organisationer vars målsättningar inte utgår ifrån suryoyos verklighet. De befintliga organisationerna inbjuds till att aktivt delta i etablerandet av ett modernt folkhem, utan hänsyn till religiösa, politiska och ideologiska ställningstaganden. Det gäller att börja arbeta smått och tänka stort. Arbetet ska bedrivas utifrån befintliga möjligheter och inte utifrån illusioner.


Det är viktigt att informera läsaren om att delar av denna bok publicerades tidigare i den första delen av Suryoyofrågan.


Eventuella felaktigheter i denna bok är författarens egna och ingen annans.




Översättarens kommentar


Denna bok gavs ut första gången på arabiska under 2021 och finns i och med denna översättning nu tillgänglig på svenska. Till skillnad från översättning mellan två besläktade språk, hur avlägsen denna släktskap än må vara, är övergången från arabiska till svenska behäftad med särskilda svårigheter. Respektive språk har sin säregna prägel och stil, vilka kan vara svåra att överföra under översättningen. Översättaren har efter bästa förmåga försökt troget återge författarens beskrivningar och budskap i boken utan att göra avkall på den svenska textens kvalité.


Abraham Haro




1. Ursprunget till och vikten av benämningen suryoyo


1.1 Ursprunget till benämningen suryoyo


Benämningen Assyria och assyrier förekommer i grekiska källor från 500-talet före vår tideräkning. Den grekiske historikern Herodotos1 skriver att grekerna kallade de som levde i Syrien för assyrier. Benämningen assyrier var brett använd när Alexander den store anlände till den bördiga halvmånen2 år 332 före vår tideräkning. De flesta akademiker är ense om att benämningen assyrier (såsom den användes av grekerna) inte enbart åsyftade de forna assyrierna i Mesopotamien utan även araméerna och de folkgrupper som talade arameiska. Detta i syfte att urskilja dem från andra folk som levde inom den bördiga halvmånen. Den tyske orientalisten Theodor Nöldeke (1836–1930) nämner i sin publikation Sketches from Eastern History att benämningen syrianer och Syrien har sitt ursprung i ordet Ashur (akadiskas Aššur eller Assur).3 Under århundraden och beroende på utvecklingen av de olika dialekterna av arameiskan, språket som talas av suryoyo, har benämningen fått många varianter. Bland dem finns: Surian, Suria, Suraya, Suroyo, Suryoyo, Surith, Surayt. När vi därför säger suryoyofolket så menas alla dess undergrupper oavsett vilken dialekt gruppen talar. När vi således letar efter roten till benämningen Syrien hittar vi den i samma ursprung som ovan, det vill säga i Assur.4





1 Herodotos – grekisk historiker som levde under 500-talet före vår tideräkning. Är känd för att ha dokumenterat sina resor till olika regioner i den klassiska världen. Herodotos var den förste greken som i skrift benämnde människorna i landet mellan floderna (Mesopotamien) som assyrier och deras landområden som Assyrien.


2 Bördiga halvmånen – En geografisk avgränsande term som först användes av den amerikanske egyptologen James Henry Breasted omkring år 1900. Med termen åsyftas flodbäckenen för Eufrat och Tigris och Medelhavets östra kust (Levanten). Termen används inom arkeologin men har även använts politiskt av exempelvis Antoun Sadeh. Hans utgångspunkt var att folken i detta geografiska område delar en gemensam kultur som kvalificerar dem till status som ”nation”.


3 Theodor Nöldeke, Sketches from Eastern History, London & Edinburgh, Adam and Charles Black, 1892.


4 Det finns olika uppfattningar om detta, se bland annat Asaad Sauma.




1.2 Vikten av benämningen suryoyo


Det råder ingen tvekan numera om att benämningen assyrier är grekisk och betyder suryoyo. Detta behöver dock inte med nödvändighet betyda att dagens suryoyo härstammar från de forna assyrierna. För att härleda detta skulle det behövas källor och historiska fakta som inte har hittats. De jakobitiska suryoyo använder ordet suryoyo för att beteckna sitt folk, sin kyrka och sitt språk. Denna benämning har använts i såväl tal som skrift sedan första århundradet i vår tideräkning. Detta är ett historiskt faktum och benämningen utgör en symbol för suryoyos enhet som folk och för deras institutioner, såväl civila som kyrkliga och politiska. Benämningen är tillräcklig för att styrka en suryoyoidentitet. Den kan således även användas på andra språk. Exempelvis enligt nedan:





	På svenska

	In English





	Suryoyofolket

	Suryoyo people





	Suryoyospråket

	Suryoyo language





	Suryoyokyrkan

	Suryoyo church





	Auf Deutsch

	En français





	Suryoyo Volk

	Les gens de Suryoyo





	Suryoyo Sprache

	Langue Suryoyo





	Suryoyo Kirche

	Église Suryoyo









1.3 Vad är suryoyohemmet?


Suryoyohemmet är en samling idéer, om än inte nya i sig men de kräver ett nytt arbetssätt som passar den verklighet som suryoyo lever i, såväl i sina hemländer som i diasporan. Dessa idéer syftar till att bryta sönder det som fjättrar suryoyos tankesätt. Vidare syftar idéerna till att introducera modernitet i vårt tankesätt så att vi kan sluta leden bland jakobitiska suryoyo för att undvika den utrotning som folket står inför. Således en variant av idén om ett folkhem på ett intellektuellt plan.


Det främsta syftet är att nå ett samförstånd mellan de olika suryoyofraktionerna, vilkas smärtsamma konflikter har varit både orättvisa och omotiverade. Konflikterna har utgått ifrån blind envishet och ett begär efter att kontrollera folkviljan samt att nå så många egna fördelar som möjligt.


Faktum är att suryoyofolkets kamp inte går att jämföra med andra, så som kurdiska och/eller palestinska frågan, och kan betraktas som unik. Vi för ingen nationalistisk kamp i traditionell bemärkelse. Det vill säga, kampen åsyftar inte nationellt självbestämmande med slutmålet att skapa en stat. Därför kan vi inte fortsätta använda redan beprövade metoder som karaktäriserar en nationell kamp med den ovan nämnda målsättningen. Vi behöver göra oss av med begrepp och institutioner såsom politiska slagord och politiska partier. Vi ska undvika den maktkamp som uppstår i samband med bildandet av dessa partier i diasporan. Vi har inget eget land där dessa partier kan konkurrera om makten. Suryoyofrågan är först och främst en fråga om biologisk överlevnad men också en fråga om ett återtagande av en civilisatorisk och kulturell roll i diasporan. För att uppnå detta behöver vi bygga demokratiska civila organisationer. Det kräver i sin tur ett urval av individer som sammanför bildning, utbildning, teknokratisk kunskap och finansiella medel och med hjälp av dessa sammanfogar den lemlästade folkkroppen. Vidare måste kvinnors roll återaktiveras och moderniseras.
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